
Surah 72 . Al-Jinn (The Spirits) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

جا عآنا قُرنمِعا سالْجِنِّ فَقَالُوا إِن مِن فَرن عمتاس هأَن إِلَي ا قُلْ أُوحِي١(ب(  
1 . Say: “It has been revealed to me that a party of the jinn listened, and they said: Surely we 
have heard a wonderful Quran,  

  )٢(نا أَحدا ربِّيهدِي إِلَى الرشدِ فَآمنا بِهِ ولَن نشرِك بِ
2 . Guiding to the right way, so we believe in it, and we will not set up any one with our ‘Rabb’:  

 دالَى جعت هأَنبِّوا رلَدلا وةً واحِبذَ صخا اتا م٣(ن(  
3 . And that He; exalted be the majesty of our ‘Rabb’; has not taken a consort, nor a son:  

نفِيهقُولُ سكَانَ ي هأَنلَىوطَطًا  اللَّهِ ا ع٤(ش(  
4 . And that the foolish amongst us used to forge extravagant things against Allah:  

  )٥(كَذِبا  اللَّهِ وأَنا ظَننا أَنْ لَن تقُولَ الإنس والْجِن علَى
5 . And that we thought that men and jinn did not utter a lie against Allah:  

  )٦(وأَنه كَانَ رِجالٌ مِن الإنسِ يعوذُونَ بِرِجالٍ مِن الْجِنِّ فَزادوهم رهقًا 
6 . And that persons from among men used to seek refuge with persons from among jinn, so 
they increased them in wrongdoing:  

ظَن مهأَنثَ وعبي أَنْ لَن متنا ظَنوا كَما اللَّهد٧( أَح(  
7 . And that they thought as you think, that Allah would not raise anyone:  

  )٨(وأَنا لَمسنا السماءَ فَوجدناها ملِئَت حرسا شدِيدا وشهبا 
8 . And that we sought to reach heaven, but we found it filled with strong guards and flaming 
stars.  

  )٩(وأَنا كُنا نقْعد مِنها مقَاعِد لِلسمعِ فَمن يستمِعِ الآنَ يجِد لَه شِهابا رصدا 
9 . And that we used to sit in some of the sitting-places thereof to steal a hearing, but he who 
would listen now would find a flame lying in wait for him:  

 بِهِم ادأَر ضِ أَمفِي الأر نبِم أُرِيد ررِي أَشدا لا نأَنوبا ردشر م١٠(ه(  
10 . And that we know not whether evil is meant for those who are on earth or whether their 
‘Rabb’ means to bring them good:  

  )١١(وأَنا مِنا الصالِحونَ ومِنا دونَ ذَلِك كُنا طَرائِق قِددا 
11 . And that some of us are good and others of us are below that: we are sects following 
different ways:  

  )١٢( فِي الأرضِ ولَن نعجِزه هربا اللَّه لَن نعجِز وأَنا ظَننا أَنْ



12 . And that we know that we cannot escape Allah in the earth, nor can we escape Him by 
flight:  

  )١٣(ا ولا رهقًا هِ فَلا يخاف بخسربِّوأَنا لَما سمِعنا الْهدى آمنا بِهِ فَمن يؤمِن بِ
13 . And that when we heard the guidance, we believed in it; so whoever believes in his ‘Rabb’, 
he should neither fear loss nor being overtaken:  

رحت فَأُولَئِك لَمأَس نا الْقَاسِطُونَ فَممِنونَ ولِمسا الْما مِنأَنا ودشا ر١٤(و(  
14 . And that some of us are those who submit, and some of us are the deviators; so whoever 
submits, these aim at the right way:  

  )١٥(وأَما الْقَاسِطُونَ فَكَانوا لِجهنم حطَبا 
15 . And as to the deviators, they are fuel of Jahannam (Hell):  

  )١٦(وأَلَّوِ استقَاموا علَى الطَّرِيقَةِ لأسقَيناهم ماءً غَدقًا 
16 . And that if they should keep to the way, We would certainly give them to drink of abundant 
water,  

  )١٧(لُكْه عذَابا صعدا هِ يسربِّلِنفْتِنهم فِيهِ ومن يعرِض عن ذِكْرِ 
17 . So that We might try them with respect to it; and whoever turns aside from the reminder of 
his ‘Rabb’, He will make him enter into an afflicting punishment:  

اجِدسأَنَّ الْملِلَّهِو عوا معدا  اللَّهِ  فَلا تد١٨(أَح(  
18 . And that the Masjids (mosques) are Allah's, therefore call not upon any one with Allah:  

دبع ا قَاملَم هأَنا  اللَّهِ ودهِ لِبلَيونَ عكُونوا يكَاد وهعد١٩(ي(  
19 . And that when the servant of Allah stood up calling upon Him, they just crowded him.  

  )٢٠(ي ولا أُشرِك بِهِ أَحدا ربِّقُلْ إِنما أَدعو 
20 . Say: “I only call upon my ‘Rabb’, and I do not associate any one with Him. 

  )٢١(قُلْ إِنِّي لا أَملِك لَكُم ضرا ولا رشدا 
21 . Say: “I do not control for you evil or good.  

نِي مِنجِيري ا  اللَّهِ قُلْ إِنِّي لَندحلْتونِهِ مد مِن أَجِد لَنو د٢٢(أَح(  
22 . Say: “Surely no one can protect me against Allah, nor can I find besides Him any place of 
refuge:  

لاغًا مِناللَّهِ إِلا ب نمالاتِهِ ورِسصِ وعي ا اللَّهفِيه الِدِينخ منهج ارن فَإِنَّ لَه ولَهسرو 
  )٢٣(أَبدا 

23 . Only a delivering from Allah and His messages; and whoever disobeys Allah and His 
Rasool (apostle) surely he shall have the fire of Jahannam (Hell) to abide therein for a long 
time.  

  )٢٤(حتى إِذَا رأَوا ما يوعدونَ فَسيعلَمونَ من أَضعف ناصِرا وأَقَلُّ عددا 



24 . Until when they see what they are threatened with, then shall they know who is weaker in 
helpers and fewer in number.  

قُلْ إِنْ أَد لُ لَهعجي ونَ أَمدوعا تم بِّرِي أَقَرِيبا رد٢٥(ي أَم(  
25 . Say: “I do not know whether that with which you are threatened be close or whether my 
‘Rabb’ will appoint for it a term:  

الِما عدبِهِ أَحلَى غَيع ظْهِربِ فَلا يي٢٦( الْغ(  
26 . Aleem (The Knower) of the unseen! so He does not reveal His secrets to any,  

  )٢٧(إِلا منِ ارتضى مِن رسولٍ فَإِنه يسلُك مِن بينِ يديهِ ومِن خلْفِهِ رصدا 
27 . Except to him whom He chooses as a Rasool (an apostle); for surely He makes a guard to 
march before him and after him,  

  )٢٨(هِم وأَحاطَ بِما لَديهِم وأَحصى كُلَّ شيءٍ عددا ربِّلِيعلَم أَنْ قَد أَبلَغوا رِسالاتِ 
28 . So that He may know that they have truly delivered the messages of their ‘Rabb’, and He 
encompasses what is with them and He records the number of all things.  
 


